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A tentative discussion of the principle and approaches for the
translation of the English inflectional morphemes in E-C scienc
e and technology translation
XIAO Kunxue
(School of Foreign Studies, Guangzhou University, Guangzhou 510006, China)

Abstract:In the light of modern translation theories and on the basis of an anslysis of the syntactic
functions and the grammatical meanings of the inflected morphemes of modern English in the perspective
of modern linguistics, the principle is proposed for the translation of the English inflected morpheme
s in E-C science and technology translation, i.e. meaning orientation. It is assumed that in translati
on practice the approaches that can be adopted include implicit translation, explicit translation or a
n integrity of the two.
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